Traduzione dall'italiano in spagnolo II   


           III anno/3rd year

L2, L3                                                                                                                                                                 2 semestre/2nd semester

Docente da definirsi

Il corso ha lo scopo di consolidare le strategie e i principi metodologici del processo traduttivo acquisiti precedentemente attraverso a) lo sviluppo delle capacità analitiche e documentarie dello studente; b) l’adeguato controllo delle tecniche di autocorrezione e degli elementi di competenza contrastiva fra le due lingue; c) la conoscenza degli aspetti fondamentali della professione del traduttore.

Allo studente verranno richieste oltre a traduzioni di testi di carattere divulgativo e semi-tecnico, ricerche terminologiche e documentarie, con la conseguente stesura di glossari informatizzati.

La bibliografia di consultazione e le indicazioni lessicografiche saranno fornite durante il corso.

Per accedere alla prova d'esame è necessaria la presentazione di un dossier contenente le esercitazioni e le traduzioni svolte durante il corso. L’esame consisterà in un prova scritta articolata in due parti: a) traduzione di un testo italiano con l’ausilio di dizionari monolingue spagnolo e italiano; b) commento critico delle scelte traduttive.

The course aims to consolidate the strategies and the methodological principles of the translation process previously acquired through the development of the analytic and documentary capability of the student; the control of the techniques of self correction;  the mastering of a contrastive competence between Italian and Spanish and the acquaintance with the fundamental aspects of the translators profession.

The student will be trained with translations of divulgative and semi-technical texts, terminological and documentary researches, and the drawing up of electronic glossaries.

Lexicographical and bibliographical indications will be supplied during the course.

In order to take the examination test it is necessary to present a dossier with the translations and the exercises carried out during the course. The exam will consist in a written test articulated in two parts: a) translation of an Italian text; b) analysis of the translation choices.

